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HEPEKJIAJTAIIBKAN ACIIEKT CHEIIAJTBHOI HEJITEPATYPHOI JIEKCUKH

Y emammi «Ilepexnadaywbkuil acnekm cneyianbHoi HelimepamypHoi 1eKCUKUY PO32TA0AI0MbCs MeopemudHi il NPAKMUYHI AcneKkmu ne-
PEKNAOY NEKCUKU, KA He HANEHCUMb 00 XYOOIUCHLO2O CIUIO, A€ € 8AICIUBOIO CKIAO0B0I0 NPOGheciilnoi ma noscakoenHoi komyHikayii. /o
MAaKoi NeKCUK 6iOHeceHo MepMiHu, JHCAP2OHIZMU MA eleMeHmL CIeH2Y, AKI MAomb YimKe KOHMeKCmyaivHe i QYHKYiOHanbHe 3a0ap6NeHHs.
Aemop ananizye ocHO8HI MPYOHOWI, WO BUHUKAIOMb Y NPOYeci Nepekiady Yici 1eKcuku, 30Kpema npooiemu ekeieaienmmocmi, sminu abo
smpamu 3MICMo8uUx IOMIHKIB, a MAKOJ4C nepedayi CMUIICMUYHUX 0CODIUBOCMET Y MEKCMAX PISHUX HCAHPIB.

Veaea npuodinsicmocs ocnogHum cmpamezisim nepexkiady: mpanckpunyii, KauoKy8aHHio, a0anmayii, 6UKOPUCMAHHIO QYHKYIOHATLHUX
ananozie, a makosic onucosomy nepexnady. OKpemo Ha20I0ULyEMbCA HA BAJICIUSOCTE YDPAXYBAHHS COYIOKYILMYPHO20 KOHMEKCMY, addice
JleKCUKa, Wo po3ensioacmuvCsl, 4acmo enuboKo 6Kopinena 8 Mogy nesHoi npogeciiinoi abo coyianvroi cninonomu. 3 02140y Ha ye, nepekiaoay
NOBUHEH He Julie 80JI00IMmU MOBHOK KOMNEMEHMHICMIO, a Ul PO3YMIMU KyAbMYPHI KOOU ma cneyu@ixy KOMYHIKAMUEHUX cumyayit y Mogi
opueinany ma mMoei nepexknaoy.

Y emammi niokpecnroemocs Heobxionicms adanmayii nepexkiady 00 O4iKy8aHs Yilb08oi ayoumopii, ujo 3abesneuye eghekmusHicmo
MIHCMOBHOI KOMYHIKaYii. Pobumbcs ucHo6ok npo 0oyinbHicms KOMIAEKCHO2O Ni0X00Y 00 nepekiady cneyianbHol Heaimepamyphoi 1eKkcu-
KU, W0 NOEOHYE MOBHY MOYHICHb, CIMUNICIUYHY A0EKEAMHICMY | KYIbIMYPHY DeNeéaHmHicb.

Kniouogi cnosa: nepexnao, nenimepamypua 1eKcuxd, mepminonozis, npogeciinuil dcapeot, ciene, eKgiganieHmuicnb, KOHMeKCn,
COYIOKYIbMYPHULL ACNEKN.
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TRANSLATION ASPECT OF SPECIAL NON-LITERARY VOCABULARY

The article “Translation Aspect of Special Non-Literary Vocabulary” examines the theoretical and practical aspects of translating
vocabulary that does not belong to the artistic style, but is an important component of professional and everyday communication. Such
vocabulary includes terms, professional jargonisms, and slang elements that have a clear contextual and functional coloring. The author
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analyzes the main difficulties that arise in the process of translating this vocabulary, in particular, the problems of equivalence, change or
loss of semantic nuances, as well as the transmission of stylistic features in texts of various genres.

Attention is paid to the main translation strategies: transcription, tracing, adaptation, the use of functional analogues, as well as descriptive
translation. The importance of taking into account the socio-cultural context is especially emphasized, since the vocabulary under consideration
is often deeply rooted in the language of a certain professional or social community. In view of this, the translator must not only possess linguistic
competence, but also understand cultural codes and the specifics of communicative situations in the original language and the target language.

The article emphasizes the need to adapt the translation to the expectations of the target audience, which ensures the effectiveness
of interlingual communication. The conclusion is drawn about the feasibility of a comprehensive approach to the translation of special
non-literary vocabulary, combining linguistic accuracy, stylistic adequacy and cultural relevance.

Keywords: translation, non-literary vocabulary, terminology, professional jargon, slang, equivalence, context, socio-cultural aspect.

AKTYaJILHICTh TeMH JAOCTIIZKEHHS — y Cy4acHOMY CBiTi CIIOCTEPIra€ThCsl IHTEHCHUBHUN PO3BUTOK MIKHAPOAHUX BIIHOCHH Y
pi3HEX cepax — eKOHOMII, HOMITUI, Hayli, TeXHIll, KyabTypi Tomo. Lle 3yMoBIIoe moTpedy B SKICHOMY MEpeKiIai cremiaib-
HUX TEKCTIB, III0 MICTATh HENITEPATypHY JIEKCUKY, s 3a0e3neueHHs e(eKTUBHOTO 0OMiHy iH(opMaLiero MK (HaxiBLIMH Pi3HUX
Kkpain. HaykoBo-TexHIYHUI porpec mpu3BOAUTH 10 MOCTITHOrO BUHUKHEHHS HOBUX TEPMIiHIB Ta MOHSATH y PI3HHUX Taly3sSX 3HAHb.
Ilepexnagaui noBuHHI OyTH 0013HAHUMH 3 IMMH HOBHMHU TEpPMiHaMH Ta BMITH aJeKBAaTHO X MepeKIaJaTH, BPAXOBYIOUH KOHTEKCT
Ta 0co0NMMBOCTI BiAMOBiAHOI ramysi. HemitepaTypHa JeKcHKa OXOIUTIOE IIMPOKUI CIEKTP MOBHHX SIBHUIL, BKIIOYAIOUM TEPMiHH,
npodecioHa i3Mu, )KaproHizMu, ciaeHr Toumo. KoXeH 3 HuX THUMIB JEKCHKH Ma€ CBOI OCOOMMBOCTI Ta BUMAarae BiJ Mepekiazayda
3aCTOCYBaHHS BiIMOBIOHUX CTpaTeriii mepeknany. 3Ha4eHHsS HETITEepaTypHOI JISKCHKH 4acTO 3aJCKHUTh BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY
BOHA BXKHBaeThcs. [lepexnagay moBUHEH BpaxoByBaTu Lieil (akTop, m1o6 3a0e3neuuTr TOYHICTh Ta a/IeKBaTHICTH nepeknany. He-
3BaKAIOUM HA BAXKIIMBICTh MEPEKIIAAy HETITEPaTyPHOI JEKCHKH, IS TeMa 3aJIHIIA€THCS HEOCTATHBO JTOCHTIHKEHOIO B OPIBHAHHI 3
TIePEeKIIa0M JIiTepaTypHHUX TEKCTiB. [cHye moTpeda B mojanbmuX JOCHIIKEHHSX, SKi O CIpHsUTH po3podii eeKTUBHIX METOIB Ta
CTpaTeriii mepexaay HelliTepaTypHOi JIEKCHKH.

MeTo10 HAIIOI CTATTI € — TOCTIIUTH 0COOIMBOCTI MEPEKIany CHeLialbHOI HETITepaTypHOl ICKCUKHU 3 OJJHi€T MOBH Ha iHIIY Ta
PO3POOHTH MPAKTUYHI peKOMEHIAIIT U1 epeKiaaadiB, 0 MPAlO0Th 3 TEKCTAMHU Pi3HUX rany3ei 3HaHb.

Buxkiax ocHoOBHOro Martepiany nociimkenns. [lepeknan creniaabHUX TEKCTIB, IO MICTATh 3HAYHY KUIBKICTh HENITepaTypHOl
JICKCHKH, € CKJIaJIHUM 3aBAaHHIM JJIs epekinanada. L ckinaaHicTh 3yMOBIIEHa HE JIMIIE JITHTBICTHYHUMH, aJle i eKCTPaTiHIBICTHY-
HUMH (pakTopaMu, TaKUMH K crenu(ika TePMIHOIOTI] OKpeMHUX raiy3eil, COLIOKYIbTYpHI 0COOIMBOCTI MPO(ECiHHUX CIIIBHOT
Ta HEOOXiTHICTh 3a0e3MeUeHHs aAeKBaTHOIO PO3YMIHHS TEKCTy LIJIbOBOIO ayauTopiero. HemiteparypHa JekcHka B CHELiaIbHUX
TEKCTaxX MPEACTaBIICHA PI3HUMH IIApaMH: BiJ yCTaJeHOI TepMIiHOJIOTIT 10 MPOodeCciifHUX JKaproHi3MiB Ta CIEHTY, 1[0 BUMAarae BiJ
nepekiagada NIMOOKUX 3HAHb Y BiAMOBIAHIN Taty3i Ta BOJOAIHHS pi3HUMU cTpaterismu nepeknany (Komicapos: 1990. — 175 c.).

Jlocnimpkyroun crenianbHy HelliTepaTypHa JIEKCHKA BUWJICHHO, 1110 OXOILTIOE:

® TepMiHOOTIIO: 1€ cUCTeMa CIELiaIbHIUX CTiB 200 CIIOBOCTIONYYEHb, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B MIEBHIN rary3i HayKu, TEXHIKH,
MHUCTEUTBA TOIIO. TepMiHN XapaKTepu3yIOTHCS TOYHICTIO, OMHO3HAYHICTIO Ta CHCTEMHICTIO.

e [Ipodeciiinmii )xaproH: 1e pi3HOBHUJ HENITEPaTyPHOI JIEKCHKH, 110 BUKOPUCTOBYETHCS B Me)KaX MEBHOI MpogeciiHoi rpynu
JUISL CIIPOLICHHS KOMYHiKalii Ta mo3HadeHHs crierdigyaux nouaTs. [Ipodeciitauii sxapron Mmoxxe OyTH 3p03yMUTUM JIMIIE JUIS YjIe-
HIB €1 TPyNH.

e CrieHr: e eMoIiiHO 3a0apBieHa JEKCUKa, 10 BIAXUISETHCS Bl 3aralbHONPUHHIATHX HOPM 1 BAKOPUCTOBYETHCS B TIEBHUX CO-
LiaNbHUX IPyNax, 30kpema npodeciiiaux. CIeHT 4acTo € eKCIIPECUBHUM 1 MOKe MBHIKO 3MiHIoBaTHcs (Pamkep: 1974. — 85-86 c.).

Ilepekmnan crenianbHOI HENMiTEpaTypHOI JIGKCHKH MOB'I3aHUH 3 HU3KOIO IPOOIIEM:

® BijcyTHICTh IPSAMHX €KBIBAJCHTIB: YaCTO TEPMiHU a00 KaproHi3MH OJIHi€] MOBH HE MalOTh TOUYHUX BiIMNOBITHUKIB B 1HIIIH.

o [loicemis Ta OMOHIMIsl: OAMH 1 TOW CaMUI TEpPMIiH MOXKE MaTHU Pi3Hi 3HAYCHHS B PI3HUX raly3sx.

o KoHTeKcTyalbHa 3aJICKHICTh: 3HAUCHHS HETITEPaTyPHOI JIEKCUKN MOXKE 3MIHIOBATHUCS 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY.

o ComioKynbTypHI BIIMIHHOCTI: IpodeciiiHnil dKapToH Ta CICHT BioOpaxaroTs cnenndiky KyJabTypH BioBiaHOT mpodeciinol
CHIUTBHOTH.

Jiis moonaHHA 3a3HaYCHUX MPo0IeM mepekiiaiadi BAKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi CTpaTerii:

o [[omyK eKkBiBaJICHTIB: BUKOPUCTAHHS yCTAICHUX TEPMiHIB-BiJIIOBIIHUKIB Y LiJIbOBii MOBI.

e KanpKyBaHHS: CTBOPEHHS HOBOTO TE€PMiHa HIISIXOM OyKBAJbHOTO MEPEKIaay eIeMEHTIB BUXITHOTO TepMiHa.

® OnuCOBHIi NEPEKIaI: MOSCHEHHS 3HAUCHHS TEPMiHa 3a JI0IIOMOT0I0 PO3TOPHYTOTO OIHCY.

e TpaHncniTepalis Ta TPAaHCKPUIILIA: TIepeaayda 3By4anHs ab0 HaMCaHHS iHIIOMOBHOTO CJIOBA 3aC00aMH LiTbOBOi MOBH.

o KoHTeKCTyasIbHa aJanTallisi: BHCCEHHS 3MiH 10 ePeKIIay 3 METOI0 3a0€3MeYeHHs HOTro a/IeKBAaTHOCTI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

® BukopucTaHHs CIIOBHHUKIB Ta IMI0CapiiB: 3BEpHEHHS [0 CHENiali30BaHuX JUKepel Ui MOLIyKy BiAmoBiIHUX TepMiHiB (Parkep:
1974.-170 c.)

Jocnimkyroun mpo0ieMu nepekiany CreliaabHol HeMTepaTypHOT JIEKCHKH CITiJl BAOKPEMUTH:

Bincyrnicts npsiMmux exBiBajieHTiB: YacTto TepmiHn a00 KaproHi3MH OJHi€] MOBM HE MarOTh TOYHHX BiIIMOBIIHHUKIB B 1HILIMH.
Mpukaan: Aarmivicekuii Tepmid "hardware" y cdepi KOMI'IOTEpHUX TEXHOJOTH 3a3BHUYall IEPEKIalac€Thes K "amaparHe 3a0e3neueH-
Hs1". OnHak, cinerrosuii Bupas "hack” (B 3HaYeHHI "HECAaHKIIOHOBAHUI OCTYN') HE Ma€ OTHO3HAYHOTO €KBIBAJICHTA B YKPaiHCHKiil MOBI,
TOMY BUKOPHUCTOBYIOTBCS OTTMCOBI IEPEeKIIa M, sK "3mam", "He3aKOHHE TPOHUKHEHHA" a00 KanbKyBaHHs "xak" (Venuti: 2008. — 175 c.)

IoJicemist Ta omonimisi: OnuH 1 TOM camuii TepMiH MOKE MaTH pi3Hi 3HaUCHHS B pi3HMX ramy3sx. llpukaan: Tepmin "bank"
B eKOHOMII o3Hauae "0aHk" ((iHaHCOBA yCTaHOBA), a B reorpadii — "Geper piuku". Y komm'iorepHiil chepi "bank" moxe o3HauaTH
"GaHk mam'aTi".

KonrtekcryaiibHa 3a/e:kHicTh: 3HaYCHHS HENITEPaTypHOI JIEKCHUKH MOXKE 3MIHIOBATHCS 3aJISKHO Bia KoHTeKkcTy. Ilpukian:
Croo "crash" y aBiamii o3Ha4ae "aBiakaractpody", a B KoMI'toTepHiil cepi — "306iit cucremu".

CouiokyabTypHi BinminHocTi: [Ipodeciitauii xapron ta ciieHr BigoOpakaroTh crierudiky KyJIbTypu BiamoBiaHoi mpodeciii-
Hoi cmimpHOTU. [IpuKaan: ¥V mporpaMicTiB icHye »apronnuii Bupas "debug" (Bim aHri. "HamaromkyBatu'"), IO O3Ha4Ya€ MPOLEC
BUMPABJICHHS IOMUJIOK y Koi. B yKpaiHCBKiif MOBI BiAMOBIIHUI kaproHizM Moske Oytu "¢ikcutn" (Bix anri. "fix").

Jliis moonaHHs 3a3HauCHUX MPo0IeM mepekiiaiadi BAKOPUCTOBYIOTh Pi3Hi CTpaTerii:

4 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo yrisepcumeny « Ocmposvka akademisy : cepis « @inonozisy. 2025. Bun. 28(96)



© C. B. Hosoceneyvka, H. B. Ilanpan, T. B. Skoeuyk ISSN 2519-2558
JIHTBOOUJAKTHUKA TA COLIOJIIHIBICTUKA

Homyxk exkBiBaneHTiB: BukoprcTaHHs ycTaleHUX TEPMiHIB-BIINOBIAHUKIB Yy HiboBiii MoBi. [Ipukaan: Tepmin "algorithm"
nepexiagaeTses K "anroput™”. KanskyBanus: CTBOpPEHHSI HOBOTO TepMiHa NIIIXOM OYKBAJIBHOTO MEPEKIaay elIeMEHTIB BUXi-
Horo tepmina. [lpuxaan: "User-friendly" — "npysxHiii 1o kopuctyBaua". OnucoBuii nepexiaan: [loscHeHHs 3HaYEHHS TepMiHa 3a
JIONoMoroio posroprytoro omucy. Ilpukiaa: 3amicts Heonorizmy "cloud computing" Mo)kHa BUKOPHCTOBYBAaTH ONMHMCOBHI Iepe-
knan "xmapHi oouncnenHs" abo "oduncieHHs B xmapi".(Munday:,2016.-134c.)

Tpauncaitepaunis Ta Tpanckpunuisi: [lepegaya 3BydaHHs a00 HaNHMCaHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBAa 3ac00aMHM ITHOBOI MOBH.
Mpuxaan: "Software" — "codr", "hardware" — "xapx".

KonTtexcryanbsna aganTtanisi: BueceHHs 3MiH /10 TIepeKyaTy 3 METOIO 3a0€3IIeUeHHS HHOT0 aIeKBaTHOCTI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
Hpuxaan: @paza "to pull the plug" B omHOMY KOHTEKCTI MOXKE O3HAYATH "BUMKHYTH )KUBIICHH "', a B IHIIOMY — "TIPHITHHUTH TIPOEKT"".

BaximBUM acTieKToM Iepexsiary CreliaIbHOI HeliTepaTypHOi IEKCHKH € BpaXyBaHHS COIIOKYJIFTYPHOTO KOHTEKCTY Ta 0COOIH-
BocTel minboBoi ayauTopii. [lepexnagad MOBUHEH PO3YMITH, K CIIPHHMAETHCS Ta BUKOPUCTOBYETHCS HEINITEpaTypHA JIEKCHKA B
npodeciifHii CITBHOTI, A SIKOT TpU3HAaYeHUH nepekian. HeoOXimHO Tako BpaxoBYBAaTH piBEHb 3HaHb Ta MPO(deciifHy miaro-
TOBKY LUTBOBOI ayUTOPii, 00 3a0e3MeunTH afekBaTHe po3yMiHHs Tekcty. [pukaan: [lepekiang MeMUUHOTO TEKCTY JUIS JiKapiB
Oyze Bipi3HATHCS Bij MEpeKiIaay MEeIUYHOI OpOIIypH sl MAIl€HTIB. Y TepIoMy BUIAIKy MOKHA BHKOPHUCTOBYBATH CKIIAHY
TEPMIHOJIOTIIO, & B IPYrOMY — HEOOXITHO CIIPOCTUTH MOBY Ta MOSCHUTH TEPMIHM JOCTYITHO IS HecnemianicTiB. Hampukian, Tepmin
"myocardial infarction" st sikapiB Moyke 3aimHmaTucs 0e3 3MiH, a Ui Malie€HTiB Horo Kpale nepeKyiacT K "iHpapKT miokapaa"
a0o "cepuesnit Hanan" (Pym: 2010. — 98 c.).

BucunoBku. Ilepexnan creriaabsHoi HeTiTepaTypHOT JISKCHKH € CKIIQIHUM i 6araTorpaHHUM IPOIEcOM, IO BUMArae BiJ Tepe-
KJ1aJ1a4a He JIUIIE JTIHIBICTUYHUX 3HAHB, aJle i TITHOOKOTO PO3yMiHHS CIIEHU(IKH BiIIOBIIHOT TaTy3i Ta COMIOKYIBTYPHOTO KOHTEK-
cTy. BukopucTanHs pi3HOMaHITHUX CTpATeTii Mepekiaay, BpaxXyBaHHSI 0COOIMBOCTEH MiNbOBOT ayUTOpii Ta MoCTiliHe BAOCKOHA-
JIeHHsI Tpo(eciiiHO] KOMIIETEHTHOCTI € 3aIOPYKOIO SKICHOTO Ta aJeKBaTHOTO MEepeKIaay CHeliadbHIX TeKCTIB.

HenitepatypHa JIekCHKa OXOILTIOE MIMPOKHI CIIEKTP MOBHHX SIBUIII, Bifl yCTaJI€HOI TEPMIHOJIOTT 10 TMHAMIYHOTO Ta eMOLIITHO
3abapBiieHOTO ciieHTy. KojkeH 3 IMX piBHIB BUMAarae iHAMBIAyaIbHOTO MiIXOY Ta 3aCTOCYBaHHS BIJIIOBITHIX CTpATETii MepeKary.

BincyTHiCTh MPSIMUAX €KBIiBaJCHTIB, MOJICEMis Ta OMOHIMIS TEPMiHIB, KOHTEKCTyaJlbHa 3aJICKHICTh 3HAYCHHS — BCE 1€ CTBO-
PIO€ 3HAYHI TPYJHOIII JJISI MepekiIanada. Y CIiIHe BUPIMIeHHsI UX Mpo0JIeM 3aJISKUTh BiJl 3[JaTHOCTI NepeKiiagada aHalizyBaTh
KOHTEKCT, BPaXOBYBAaTH CEMAaHTHYHI Ta CTHJIICTHYHI HIOAHCH Ta 3aCTOCOBYBATH aJeKBATHI CTpATeTil Mepexiaxy, Taki sK MONIyK
€KBIBaJICHTIB, KaJbKyBAaHHS, OIMCOBHH MEPEKIIaJl, TPAHCIITEPAILisl, TPAHCKPHIIIIiS Ta KOHTEKCTyalbHa aJanTarlis.

[Mepexnan HemiTepaTypHOI JISKCHKH HE MOJKE 3IIHCHIOBATHCS y BakyyMi. [lepekiasad MOBHHEH WiTKO YCBITOMITIOBATH, JUISl KOTO
TIpH3HAYEHNI epeKIIa], IKHi piBeHb 3HaHb Ta MPodeciitHOl Mi/IrOTOBKY Ma€ IiTh0Ba ayAUTOPIsl, Ta SKUH COIIOKYIBTYPHHI KOHTEKCT
0TOYy€ BUKOPUCTAHHS BIIMOBIIHOT IeKCUKH. Hanpukiaz, nmepekiaa TepMiHiB uist (axiBI[iB BUMAra€ TOYHOCTI Ta BAKOPUCTaHHS BY3b-
KOCIIETIialli30BaHOT TEPMIHOJIOTIT, TO/Ii SIK TePEKIIa/ TS IMUPOKOT IMyOTiKK MOTpedye CIPOIIEHHS Ta MOSCHEHHS CKIIaJHUX TIOHSATb.

VY BHUMajKy 3 MepexiiaoM NpodeciifHoro kaproHy Ta CICHTY, HepeKiIagad BUCTYIAE He JIUIIE K JTIHTBICTHYHHN MOCEpPEIHUK,
are i AK iHTepmperaTop KyJIbTYypHUX Ta mpodeciiHuxX KoxiB. BiH moBHHEH He MPOCTO MEpeKIacTH CIOBa, ale W mepenaTn ixXHii
EMOIIITHAHN Ta CTHIIICTHYHHUN 3apsil, BPaXOBYIOUH CreldiKy BiamoBiaHOI mpodeciiHoi cminbHOTH. 7151 epeKTHBHOTO MEepeKIIamLy
CHeMialbHOI HEellITepaTypHOi JIGKCUKH HeOOXiTHO BUKOPHCTOBYBATH PI3HOMAHITHI CTpaTerii: KaJlbKyBaHHS, TPAHCKOIyBaHHS, OIIH-
COBHH NEpEKITa, aarnTallifo TOIo. Y CIIIIHICTh NePEeKIIy 3aIeKHUTh BiJl 3MaTHOCTI IepeKiiaiaya TOYHO MepeIaTy 3MICT 1 (PYHKITIFO
TEpMIHY Yy IITbOBIH MOBI, 30epiralodu Ipu EOMY 3pO3YMUIICTh 1 CTHIIICTUYHY BiJIIOBIIHICTD TEKCTY.

Taxknum unHOM, IepeKyIaj CIeliadbHOI HeliTepaTypHOI JISKCHKH MoTpe0ye MDKIUCIUILTIHAPHOTO MiIX0/LY, PETSILHOTO aHaIi3y
KOHTEKCTY, 3HaHHS MPOo(eciitHOro skaproHy Ta BOJIOIHHS CyJaCHUMH T€PMIHOJIOTITHUMHU PECYPCaMHU.

Ccepa crieriaabHOI HENITEpaTypHOI JEKCHKH € ANHAMIYHOIO Ta TOCTIIHO PO3BHBA€THCS. 3'SBISIOTHECS HOBI TEPMiHU, 3MiHIO-
€ThCsI 3HAUCHHS ICHYIOUHX, BUHHKAIOTh HOBI JKaproHI3MH Ta CICHIOBI BUpa3u. ToMy Ul yCIIIIHOTO TIepeKIIaay B miil cdepi mepe-
KJIaJa4 TIOBHHEH MOCTIHO BJIOCKOHAIIIOBATH CBOI 3HAHHS, CIIIIKYBAaTH 33 HOBUMH TEHJICHIIISIMH Y BiATIOBITHUX Taly3sX Ta IIOIO-
BHIOBATH CBI{ JICKCHYHHH 3ar1ac.

BpaxoByroun BCi I1i aCIIEKTH, MOXKHA CTBEPJDKYBATH, IO AKiCHUI MepeKsIa]] CeliaJbHOl HeliTepaTypHOT JIGKCHKH € BaXKIIHBUM
(hakTOpoM ycHiImrHOT KOMyHiKamii B pi3HUX cdepax mpodeciiiHol AisITbHOCTI Ta CIIpHsie 0OMiHY 3HAHHSMHE Ta JOCBIIOM MiX TpeJ-
CTaBHUKAMH Pi3HHUX KYJIBTYp Ta MPOQeCciitHUX CHIIBHOT.
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